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nokta (str. XIV). Iznimna vrijednost 
Hafizove poezije jeste to sto je ona i do 
danas prisutna u elitnim krugovima i u 
puku, uprkos tome sto razumijevanje 
njezina saddaja i znacenja nije nimalo 
lahko obifoim ljudima, ali ni onima 
koji su naviknuti na umjetnicke ljepo
te poezije. Niko od perzijsk.ih kJasika 
takav uspjeh nije ostvario medu lran
cima, samo je to donekle uspjelo Fir
dusiju, Rumiju i Sa'diju. Mozda u tome 
)ezi jedan od razJoga sto SU stranci vise 
nakJonjeni Rumijevoj Mesneviji iii 
Sa'dijevu Dulistanu; njih je mnogo lak
se Citati i razumijevati, nego Hafizov 
Divan. Teskoeu u citanju Hafizove po
ezije moze predstavljati i cinjenica da 
irfansk.i gaze] njemu sluzi da govori pr
vobitno o sebi i svojim iskustvima, a ne 
obraca se drugima, kao sto to pjesnici 
obicno rade. Irfanski se gaze! najprije 
obraca izvanzemaljskom Voljenom i 
odabranima upucenim u tajnu, sto u 
konaenici moze pobuditi mnoga pita
nja kod obienih citatelja. Ali, ono sto 
nas ponovo svaki put vrati Divanu je
ste Cinjenica da se odgovori na bezbroj 
pitanja proistekJih iz citanja gazela 
mogu naCi iskJjuCivo u tekstu, nikako 
izvan njega. Zato je potrebno prilikom 
citanja Hafizove poezije, nauciti vo
diti dijalog s tekstom, pazljivo slusati 
odgovore na pitanja sto ih tekst izazi
va u nafoj svijesti, te se poniranjem u 
tekst i svijet Hafizove poezije uvjeriti u 
ispravnost tih odgovora (str. XXI). 

Na osnovu svega navedenog, 
jasno je da ce obiean citatelj u tekstu 
naiCi na bezbroj nejasnih mjesta koja 
mu treba dodatno rasvijetliti. Kako bi 
teskoce bile lakse savladane, knjiga je 
opremljena Rjecnikom stranih, manje 
poznatih rijeti i izraza (str. 527 - 531) 
te Kratkim pojmovnikom irfanskih ter
mina (str. 535 - 541). Usporedbom 
ova dva poglavlja, moze se uociti obim 
posla koji je stajao pred svima koji su 
ucestvovaJi u izradi prijevoda Divana, 
ali istovremeno su primjetni odredeni 
propusti. Naime, transkripcija u dva 
rjefoika termina nije uskJadena, sto 
se mozda upucenijima i ne cini poseb
no bitnim, ali ce isti termin napisan 
na dva nacina u dva rjefoika termina 
obicnog citatelja zbuniti (a cilj je tih 
pojmova upravo suprotan: da nam 
pojasne nejasna mjesta). Ostrijem oku 
nece promaCi cinjenica da se u Krat-
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kim pojmovnikom irfanskih termina 
potkrala pokoja grdka u transkripciji 
te nedosljednost u jezickom prijevo
du termina. Katkad je opet navedeno 
samo jezicko znacenje, a ostali smo 
uskraceni za obja5njenje istoga. Ova 
kritika ne moze se uputiti poglavlju 
Rjeenik stranih, manje poznatih rijeti 
i izraza. 

* * * 
Ne treba se ni najmanje bojati 

kako ce Divan biti primljen od bosan
skih citatelja, jer s pravom Hafiza mo
iemo smatrati i dijelom nase knjizevne 
tradicije. Osim sto autori poput njega 
pripadaju svjetskoj bastini i ne mogu 
biti svedeni na jedan narod iii vreme
nom i mjestom omeden prostor, mi 
za ovu tvrdnju na svu sreeu moiemo 
podastrijeti i vrlo konkretne argumen
te. Ostalo je zabiljezeno da je nekoli
ko najvecih autora klasiene perzijske 
knjizevnosti imalo sudbinu da budu 
uzimani kao apsolutni uzori pjesni
cima i piscima koji su stvarali nakon 
njih. Oni su perzijski jezik izveli da
leko izvan granica Irana do mnogih 
dalek.ih zemalja, a on je na taj nacin 
dosao i na ove prostore. Posebno su za 
uzore uzimani Sa'di u prozi i Hafiz u 
poeziji. Tako je najboljom poezijom na 
perzijskom jeziku poslije Hafiza, sma
trana ona koja joj se najviSe priblizila i 
koja ju je najbolje imitirala. Mnogo je 
autora pisalo nazire (imitacije, parale
le) na Hafizove gazele, a od Bofojaka 
valja istaknuti znamenite Dervis-pa5u 
Bajezidagica1 i Hasana Zijaije Mostar
ca2. Ta dva pjesnika situiraju odredene 
teme i motive u knjiievnosti Bo5njaka 
na perzijskom jeziku, vezujuci je tako 
za velike perzijske kJasike. Posebno 
mjesto dakako, pripada Ahmedu Su
diju Bosneviju, ciji je komentar Diva
na i danas u samome Iranu jedan od 
najcjenjenijih koji su dosad napisani. 
Njegov je komentar nezaobilazno sti
vo studentima perzijske knjizevnosti 
i istraiivacima, a i u odnosu na osta
le komentare odlikuje se po tome sto 
mu je pristup cisto filoloski. Sudi je 

Vidi: Namir Karahalilovic, .,Prilog 
tumaccnju jednog pcrzijskog gaze la Dcrvis-pa5e 
Bajczidagica", u: til'Ot. djcfo i 1·rijeme Den •i.V
pase Bajezidagica, Mostar: BZK Prcoporod, 
2005., SIT. 55-68. 
2 Vidi: Narnir Karahalilovic, 
,,Krnfonje cak od Waltd ibn YazTda do Zijaijc 
Mostarca", Prilo=i za orijenta/1111 filologiju. 
57.2007 .. str. 111 -124. 
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tako jos u 16. stoljeeu pribliiio Hafiza 
nafoj tradiciji i trajno ga vezao za nju. 
Treba napomenuti da je osim na Ha
fizov Divan, Sudi napisao komentare 
na Sa'dijev Dulistan i Rumijevu Me
sneviju. Prvi je, takoder, preveden na 
perzijski jezik, a drugi naialost jos uvi
jek nije dostupan, budeci istovremeno 
dvije nade: da ce ubrzo biti pronaden i 
da ce se njime koristiti dobronamjer
ni, te da ce i Mesnevija jednoga dana 
u vrlo skoroj buducnosti osvanuti pre
vedena u integralnom obliku s jezika 
izvornika. 

MunirDRKIC 

TUMACENJE KUR'ANA 
U 20. STOLJECU: 

ISLAMSKA TRADICIJA 
I NOVI POKUSAJI U 

SULEYMAN ATE~OVOM 
"SAVREMENOM 

KOMENTARU KUR'AN~' 

Abdullah Takim, Koranexegese im 20. 
fahrhundert: Jslamische Tradition und 
neue Ansiitze in Siileyman Ate~s "Zei
tgenossischem Korankommentar", Yeni 
Ufuklar, Istanbul, 2007. 

Druga polovina dvadesetog stoljeca, a 
posebno osamdesete i devedesete godi
ne prohujalog vijeka, ostavile su dubok 
trag unutar sveopceg muslimanskog 
misleceg genija. Jedan od takvih, geni
ja na prvi pogled nedovoljno istraien 
u Bosni i Hercegovini, ali ne i sire, je 
jos iivuCi emeritirani profesor tuma
cenja presvete kur'anske rijeCi (tefsira), 
doktor Siileyman Ate~. 0 njegovom 
iivotu i djelu govori knjiga pod naslo
vom ,,Koranexegese im 20. f ahrhundert: 
Islamische Tradition und neue Ansiitze 
in Siileyman Ate~s 'Zeitgenossischem 
Korankommentar'", inace doktorski 
uradak mladog njemackog znanstve
nika turskog porjekJa i jos k tome van
rednog profesora Univerziteta u Fran
kfurtu, dr.Abdullaha Takima (Tak.tm). 
Abdullah Takim (Taktm) roden je 
1972. godine, u Turskoj, a s trecim 
ljetom iivotnog vijeka stekao je novo 
obitavaliSte, u Njemackoj. Akadem
ske l 992/1993. godine, zapocinje svoj 
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akademski put na Univerzitetu Ruhr u 
Bochumu (Njemacka), a doktorsku di
sertaciju odbranio je 2005. godine, na 
istom univerzitetu. Podrucja znanstve
nog interesiranja profesora Abdullaha 
Takima su slijedeca: klasieni i moderni 
tefsir, sufizam, islamska filozofija. U 
prvom dijelu knjige ,,Koranexegese im 
20. fahrhundert: Is/amische Tradition 
und neue Ansiitze in Siileyman Ate~s 
'Zeitgenossischem Korankommentar"', 
autor citatelja upoznaje s temom i me
todama koje je koristio pri izradi ovog 
rada. Nakon prvobitnih uvodnih na
pomena o samoj knjizi, autor ispisuje 
definicije Kur'ana, prvo tradicionalnu 
islamsku, a potom orijentalisticku. Ta
koder se u ovom dijelu knjige govori 
o zivotu i djelu Siileymana Ate~a. Zi
votna prica Suleymana Ate~a potekla 
je u malom mjestu Elaz1g (Turska) 
1933. godine. Ate~ je jos kao djecak 
poceo stjecati kod seoskog mualima 
tradicionalnu islamsku izobrazbu, pa 
je tako kao veoma bistar i talentiran 
djeeak, sa tek deset godina zivotnog 
vijeka, postao cu var svete kur'anske ri
jeci, odnosno hafiz Kur'ana. Od l 953. 
do l 960. godine, pohadao je medresu 
u Erzurumu, a 1960. godine, seli se u 
Ankaru gdje se upisuje na Islamski te
oloski fakultet (ITF), kojeg je okoncao 
s izvrsnim uspjehom 1964. Osobito 
je interesantno da je Siileyman Ate~, 

1965. godine, kao najbolji student po
stao asistentom pri katedri za tefsir, 
hadis i fikh na Islamskom teoloskom 
fakultetu u Ankari pri cemu je postao 
asistentom prof. dr. Tajiba Okica, ro
denog u Bosni i Hercegovini, koji se si
lom prilika svoju akademsku karijeru 
izgradio u Turskoj. 
Doktorsku tezu pod naslovom Sula
mi i njegov sufijski komentar Kur'ana 
(Siilemi ve tasavvufi tefsir), odbranio 
je l 968. godine. Habilitacijski rad pod 
naslovom ,,Alegoricna (misticka) sko/a 
hermeneutike - [sari Tefsir Oku/u" od
branio je 24.12.1973. godine, na Islam
skom teoloskom fakultetu u Ankari. 
Spomenuti rad tiskan je i danas vazi 
kao jedan od primarnih uCila u Tur
skoj iz oblasti tumacenja Kur'ana. Nje
govo najvainije djelo i ujedno najeuve
niji knjiievni uradak, koji predstavlja 
mufesirovu summu theologie, je dva
naestotomni tefsir Kur'ana, s vreme
nitim imeniteljem ,,Savremeno tuma-
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Koranexeqese ill 20. Jalu1iundert: 
lslamische Tradition 
und neue Ansatze in 
Siileyman Ates's 

"Zeitgeniissischem 
Korankommentar" 
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cenje Casnog Kur'ana" (Yuce Kur'an'in 
<;::agda~ Tefsiri). Prethodno navedeno 
djelo obistinilo je genesis nakon mu
kotrpnih dvadeset godina rada. Djelo 
najnovijeg datuma, koje je proizaslo 
iz pera turskog mufesira je trideset to
movna ,,Enciklopedija Kur'ana" (Kuran 
Ansiklopedisi). 
U drugom poglavlju koje nosi naslov 
Tumacenje Kur'ana (tefsir) u 19. i 20. 
stoljeeu (Koranexegese (Tafsir) im 19. 
ud 20. ]ahrhundert), profesor Takim 
nas uvodi u reformatorske pokrete 
medu suvremenim muslimanskim 
egzegetama i hermeneuriearima s 
kraja devetnaestog i pocetka dvade
setog stoljeca u Egiptu. Tu se posebno 
osvrce na Tefsir el-Menar, egzegetski 
uradak uCitelja Muhammeda Abdu
hua i njegovog ucenika Rasida Rida'a. 
Potom slijedi trece poglavlje u kojem 
deskribira eho egipatskih obnovitelja 
medu savremenim pravcima tuma
cenja Kur'ana u Republici Turskoj. U 
cetvrtom i petom poglavlju dodatno 
se osvrce na Ate~ov tefsirski uradak. 
Abdullah Takim se bavi temama u 
Ate~ovom tefsiru, kao sto SU poimanje 
Boga, gdje komparira Izutzuovo razu
mijevanje s Ate~ovim. Za devedesetde
vet Bozijih imena, Ate~ u svom tefsiru 
Kur'ana tvrdi da Bozija Milost prozi
ma sve unutar cjelokupnog makro i 
mikrokozmosa putem ovih imena, pri 
cemu iznosi osebujnu misao o Bozjim 
imenima, koju utemeljuje putem dje
la. Njegovo stajaliste u vezi sa Bozjim 
imenima izraslo je iz islamske apofak
ticke teologije iii via negativae. Turski 
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mufesir ne zauzima ustaljeno literarno 
poimanje Bozjih imena koja su uokru
zena u simbolickom broju 99. Poziva
juCi se na tradicionalno muslimansko 
uCiteljstvo i njihove naueno-krijizevne 
uratke iz oblasti tumacenja Kur'ana, 
na Ibn Kesira, te na egzegete dvadese
tog stoljeca, poput Rasida Rida'a, te na 
ucenjake hadisa, poput al-Askalanija. 
Prema Ate~u, Bog razumije sve jezike, 
i svatko se moze obratiti Bogu na svom 
vlastitom jeziku, sto i potkrepljuje 
kur'anskim ajetima (17-110, 5-259). 
Cjelokupno stvaranje svijeta Cin je lju
bavi i milosti BoZije, sto se da zakljuci
ti iz Kur'ana (1 -68.). Prema Siileymanu 
Ate~u, sest dana (u kojima je stvoren 
svijet) zapravo predstavlja sest peri
oda, sto je ujedno Izutzuov stav.Za 
Suleymana Ate~a rijec Kur'an nema 
znacenje samo Knjiga, nego moze ima
ti visestruki shemanthikos, s tim da 
Abdullah Takim komparira Ate~ovo 
poimanje rijeCi Kur'an sa William A. 
Grahamomovim razumijevanjem isto
imenog oznacitelja u njegovom tekstu 
The Earliest Meaning of the Qur'an. 
Doktorska teza Abdullaha Taki
ma, predstavlja znaeajan doprinos 
kur'anskim studijama na njemackom 
jeziku. Izdavacka kuea Yeni Ufu/kar iz 
Istanbula objavila je krijigu, sto stivo 
cini osebujnim, s obzirom da je pisa
no i tiskano na njemackom jeziku, ali 
u zemlji u kojoj njemacki nije govorni 
jezik. Na kraju knjige nalaze se dva ve
oma dragocjena dodatka. Prvi dodatak 
govori o tefsirskoj literaturi na nearap
skim jezicima, dok drugi predstavlja 
bibliografijiju dosadafojih knjiga, po
tom znanstvenih i struenih radova, te 
mnogobrojnih prijevoda koje je saci
nio Siileyman Ate~. 
Na posljednjim stranicama knjige mo
guce je pronaci iscrpno kazalo pojmo
va i imena autora koji su citirani u knji
zi. Posljednje dvije stranice ovog djela 
cine dva registra, koja SU OSObito vafoa 
u tefsirskim znanostima. Prvi je regi
star citiranih ajeta iz Kur'ana, a drugi 
je registar komentiranih ajeta. Abdu
llah Takim je pri pisanju rada koristio 
opseinu literaturu, sto je ocevidno jz 
mnogobrojnih citata, ali i bibliografije 
koja se proteze na gotovo 37 stranica 
knjige. Sto se tice literature koju je ko
ristio pri izradi rada, ona je raznolika, 
pa tako u djelu mozemo se susresti s 
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tradicionalnim muslimanskim ucitelj
stvom, potom savremenim musliman
skim revivalistima i modernistima, te 
orijentalistickim i zapadno-islamolos
kim autorima. U iscrpnoj bibliografiji 
susrest cerno se sa djelirna: Ibn Kesira, 
Zarnahserija, Bejdavija, Baljona, van 
Essa, Pareta, Goldzihera, Kurtubija, 
Razija, Hamidullaha, Kerrnanija, Kho
urija, Kutba, McAuliffea, Noldekea, 
Abu Zaida, Adamsa, Arkouna, Rippi
na, Rahrnana, Schirnmelove, Sujutija, 
Nebarija, Izutzua, itd. 

Orban Jasic, 
Senad Kusur 

PRIKAZ PRIRUCNIKA 
ZA NASTAVNICE I 

NASTAVNIKE ISLAMSKE 
VJERONAUKE 0 

MIROVNOJDIMENZUI 
I SLAMA 

I Uvod 
U Sarajevu, 2008. godine izdat je 
,,Prirucnik za nastavnice i nastavnike 
islamske vjeronauke o mirovnoj dimen
ziji islama': koji je priredila rnr. Arnra 
Pandfo, a narnijenjen je vjeroucite
ljima/vjerouciteljicama u osnovnorn 
obrazovanju. 
Izdavac prirufoika je udruzenje za di
jalog u porodici i drustvu: ,,Mali ko-

'" rac1. 
Mr. Arnra Pandfo je ovirn prirufoi
kom pokazala senzibilitet za znacaj 
vjeronauke u obrazovnom sistemu i 
uloga vjeroucitelja/vjerouciteljica kao 
odgajatelja kroz mirovnu dimenziju 
isl am a. 
Mr. Amra Pandfo je rodena 1970. go
dine u Sarajevu, gdje je zavrsila Filo
zofski fakultet u Sarajevu, Odsjek za 
Opeu knjizevnost i bibliotekarstvo, a 
magistrirala na Fakultetu politickih 
nauka na Odsjeku za socijalni rad 
na temu: ,,SOCIJALNI RAD I RELI
GIJA''. Na Religijskim postdiplomskim 
studijama Univerziteta u Sarajevu, 
kao asistent je bila na predmetima: 
Religija i nasilje i rje5avanje kon
flikta i Religija i socijalna pravda. 
Bila je gostujuCi profesor na Drfav
nom univerzitetu u Arizoni SAD. 
Kao direktorica Udruzenja za di
jalog u porodici i drustvu ,,Mali 
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koraci", priredila je ovaj Priruc
nik, koji je distribuiran vjeroucite
ljima u sarajevskom, travnickom 
i bihackom muftiluku. 

Razlog zbog kojeg zelim prikazati 
ovaj prirufoik je to sto nemamo cesto 
priliku, iii je do sada nismo, zbiljski 
osmisljeno, ni imali, jer je zadaca pri
rufoika, pored ostalog, da potakne u 
vjerouciteljima i vjerouciteljicama ono 
najhumanije u pristupu prema djeci, 
a ovaj priruenik to ima za cilj, upravo 
zbog specififoosti vremena i prostora, 
te specificnog odabira tekstova i njiho
vog ustrojstva. 
Nairne, mozemo kazati da je vjerona
uka prisutna u sarajevskim osnovnim 
skolama, kao i u Bosni i Hercegovini, 
od l 99l/1992., odnosno od 1993/ 1994. 
skolske godine, a da s~ nasa lslamska 
zajednica nije sjetila izdati jedan pri
rucnik koji bi ozbiljnije, a svakako i 
strufoije i kompetentnije raskrcio vi
dike vjerouciteljicama i vjerouciteljima 
koji su ukljuceni u odgojno-obrazovni 
proces u nafoj zernlji. 

Drugi razlog zasto namjeravam pred
staviti ovaj priruenik jeste, njegova 
upotrebna vrijednost. Nairne, rnno
ga filozofska djela visokournnih ljudi 
koja sadrie prethodna iskustva pros
lih generacija uz osvrt samog autora 
najcesce se vise vrednuju u prikazu, a 
sarno malom broju ljudi su dostupni, 
sto zbog nivoa obrazovanja, sto zbog 
interesa za ternu koju obraduje. Nai
me, ovaj prirufoik ce se naCi u ruka
ma svih vjerouCitelja i vjerouciteljica, a 
preko njih ce njegov sadrfaj uci u go
tovo sve rnuslirnanske dornove u Bosni 
i Hercegovini, a i sire, te je jako vafoo 
kako ce on pornoCi u pristupu odgoju 
i obrazovanju danafojih muslirnana/ 
muslimanki od koji su, nafalost, po
jedinci vec poodavno usvojil i stigmu 
npr. ugrozenosti prava zene u islarnu, a 
sto nema nikakve veze sa istinom ... 
Ovaj priruenik se sastoji od niza 
kratkih i sazetih poglavlja, a svako 
je usredsredeno na odredenu temu i 
prevashodno opisuje najvafoije de
talje vezane za istu. Svako poglavlje 
ima pripremu za sat, odnosno vjeibe 
(na kraju prirucnika) koje se odnose 
na gradivo poglavlja, sto omoguca
va da se realizira ono sto je izlozeno. 
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I. Prikaz Priruenika za nastavnice i 
nastavnike islamske vjeronauke o mi
rovnoj dimenziji islama (tematske cje
line) 

Slijedi prikaz tematskih cjelina u pri
rueniku: 

• Medinski ustav i Poslanikov 
odnos prema drugima - prof dr. Resid 
Hafizovic 
• Prava zena u islamu: Religija i 
tradicija, prof. dr. Souad T. Ali 
• Socijalni aspekti islama, mr. 
Amra Pandfo 
• Zivjeti s drugima i drugaci-
jim, pripremio Valerijan Zujo 
• Rezolucija El-Hidaje, pripre-
mio Remzija Pitic 
• Bosanska Ahdnama, pripre-
mio prof. dr. Enes Pelidija 
• Islam i nasilje, Adnan Hasa-
nbegovic i mr. Amra Pandio 
• Pripreme za easove, pripre
mili: Ana Raffai, Otto Raffai, Hasa
nbegovic, Alisa Ajanovic-Hodzic i mr. 
Amra Pandio 

Prof dr. Resid Hafizovic u clanku pod 
naslovom Medinski ustav i Poslanikov 
odnos prema drugima - govori o kon
tinuitetu objave od prvog fovjeka Ade
ma, a.s., pa sve do posljednjeg posla
nika Muhammeda, a.s., jednim samo 
njemu svojstvenim jezikom. 
U pripremi Priruenika, autor teksta i 
priredivac, svjesni uzoritosti i paradi
gmatifoosti zivota Muhammeda, a.s., 
nastojali SU taj zivot U najzancajnijim 
crtama predociti vjeroucitelju/vjerou
citeljici, a preko njega i uceniku/uce
nici. 
,,Posljednji glasonosa bofanske obja
ve" je imao zadaeu ,,da na drustvenom 
planu ostvari paradigmatifoe uloge 
uCitelja, glave porodice, trgovca, dr
favnika ... ", istice prof. HafizoviC. 
Svaki vjeroucitelj, otvarajuCi priruc
nik, susrece se sa rijecima ,,glasonofa, 
uCitelj ... ", 
koje ga podsjecaju na hadis Bozijeg 
poslanika Muhammeda, a.s., El ule
mau veresetul-enbija', na njegovu mi
siju, njegov povijesni zadatak, a i nje
govu odgovornost pred Bogom i pred 
ljudima ... 

,,Nijedan plan ljudskog zivota nije 
izostavljen" kafe uvazeni prof. Hafizo-
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